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PE®PJIEKCbI OBLLEWHAOEBPONENUCKOI O KOPHSA
«YEJIOBEK, MY}XYHHA» B AHTJTTHHCKOM
H OCETHHCKOM A3bIKAX

JTI. [ytueBa

Konuuecmeo pegnexcos obujeundoesponetickoeo xopusi *dhg’hamo-/*dhg’homo- «ue-
JI08€K, MYMHCUUHA» YBENUMUBACICA N0 Mepe YBeNuteHUs elyOunbl OUAXPOHUUECK020 AHANU3A
npakmuuecku 6cex sA3viK08 UHO0e8ponetickoti cemvu s3vik08. Ha 6onee pantux amanax ucmo-
puueckozo pazsumus pedrnexcos ezo Ovino bonvide, cemanmuka ux 6vina 6onee o6useil, depu-
BAUUOHHDLTL NOMEHUUAT 8blule. B cumy komniexca S3biK08bIX U IKCHPATUHEBUCTIUYECKUX NPU-
4UH OHU Npemepnesani ceManmu4ecKue UsmeHeHue, pedyKuuio 1eKcu4ecKkoll couermaemocmu,
ocnabrnenue cés3eil ¢ 00HOKOPEHHBIMU CLO8AMU, YMPAmy npooyKmueHoOCMu, npespauseHue 6
omoenvHvle 7106000pazosamenvruvie dnemenmol. Kopenv A67157CA 4acmoio 00ujecepmancKoeo
JIeKCUuecko20 oHda, 4mo 3aPukcupo8aro NUCOMEHHLIMU NAMIMHUKAMU ce6epo- U 3anao-
HO2ePMAHCKUX A3biK08. OCO0eHHO NOKA3AMENIbHOIM AB/SAEMCS 10, YO COXPAHEHUI) KOPHS
8 AHeULICKOM SI3biKe He CnoCOOCmB08aI0 MHO20IemHee 8RUsHUe PPAHLY3CK020, npedcmasu-
Mens POMAHCKOLL ePynnbl A3bIKOB, 6 KOMOPOU OCHOBHOU HOMUHAUUETE «MYHHUHA», <HeTI06eK»
SABNTIOMCS NPOU3BOOHVIMU UMEHHO 0anH020 KOPHSL. Taxice He UMeNo Mecmo U 3aumcmeosarie
ppanyysckux KoeHamos. Omcymcmeue ezo 6UOUMBLX PepieKcO8 HA COBPeMEHHOLE CMAduLl He
03Hauaem e20 nonxoti snumunavuu. Kopeno *gumé e anenutickom s3vike coXpanuncs 6 cocma-
se komnosuma bridegroom, onoznanue komopoezo 3ampyoHsiem sneHmMemuecKuli coznacHblii
-1r-. AHAZI02UUHBIM 00pPA30M 8 OCEMUHCKOM A3blKe KOPeHb, Nomepsié CHOCOGHOCMb K CamOCcmo-
AMENLHOMY YNOMPeOsieH U0, maxie mMoe COXPAHUMBCA 6 KOMNO3UMHbIX 00pasosanusx. Pe-
BUBUSL C7108, HOMUHUPYIOWSUX UHeNI0BEKA, MYHUUHY, NO3BOAEIN CHUMAMb 803MONCHUIMU ped-
JIeKCaMu KOPHS d7IeMeHMbl, COXPAHUBUIUECS 6 KOMNOZUMHbLX 00pa3osanusx: (Heen)zoiimae,
coinzoiimae, Peeczotimaz, yozoiima, xypzom. Kpome moeo, Ham npedcmasnsiemcs, 4mo moena
UMemb Mecmo U pesUmanu3ayus 0aHH020 KOPHSI, KOMOPbLi HA COBPEMEHHOM Imane Crar uc-
n0ML308aMbCS 8 KAuecmae 2eHOEPHOHEMPAnvHOL eOUHULL «HeT0BEK, TUUO, TUHHOCHIbY.

Kntouesvte cnosa: MYHUUHA, UYENIOBEK, 0CeMUHCKUL A3blK, AHTUUCKULL SA3blK, IMUMOH,
KoOMno3um.

Hns yumupoeanus: Tymuesa 3.T. Pepnexcor 06useuH00e8ponetickozo KOPHs «uenosex,
MYHCHUHA» 8 aHenutickom U ocemunckom sasvikax // Vseecmus COUTCH. 2023. Boin. 50 (89).
C.58-71. DOI: 10.46698/VNC.2023.89.50.003
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AHTpPONOLEHTPUYHOCTD -
CTBEHHOE, IMMaHEHTHOE I [IepMaHEeHT-
HOe KaueCTBO, COCTOsSHME, IPOCTpPaH-
CTBO $I3BIKa, HEM30EKHO IPOSABIIAETCA
Ha BCeX YPOBHAX U OYeBUJIHEE BCEro
IIpY aHa/IM3e JIEKCUYEeCKOr0 MaTepuaJa,
U €CJIN «TIOYTY B KK/IOM C/IOB€ MOXKHO
O0OHapy>XUTb Ciefbl yemoBeka» [1, 3],
TO O4YeBM/IHee BCEro OHM OOHapy>KuBa-
IOTCA B C/IOBAX C IIPAMOJ HOMUHALMEN
«4e/IoBeK, My>XUMHa».

& aanaaram

O61menHj0eBpOIIeTICKIe 10 IIPONC-
XOXKIEHUIO TaHHbIe JIEKCEMBl B OIpefe-
JIEHHBIX TPYIIaxX $3BIKOB Pa3IMYarOTCs
IO CTEIIeHV CBOEN CeMaHTU4ecKoli, ¢ppa-
3€07IOTMYECKONl ¥  CUHTAarMaTH4YecKO
aKTUBHOCTY, TO €CTb OOHApPY>KMBAIOTCA
NMVHTBOCHEMPUIHOCTD U 3THOM36Mpa-
TEJIbHOCTb IIPY PAHXXVPOBAHWY €VIHMNIL
rpym-

IIbI. ‘{epes CTaaNII0 MHOXECTBEHHOCTIU I

9TOM  JIeKCUKO-CEMaHTNYeCKOM

BapMaTUBHOCTU 0003HaUYEHNIT YeloBe-
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Ka-My>K4/MHBI B IPEBHUX sI3BIKaX C/IOBA,
HOMMHUPYIOIYE «4e/IOBEKa, MY>XUMHY»,
HOABEPraloTcsi MO0 CeMaHTUYECKOMY
CY>KeHMIO U CIIelann3annm, mobo ycra-
peBaHMIO U JMKBUAanuu. Bospactaer
BHYTPUTPYIIIOBasi KOHKYPEHIVS MEXIY
C/IOBaMM, YTO CIIOCOOCTBYeT VHTEHCUB-
HOJM CeMaHTUYECKOVl KOHBEpPreHLIWM Off-
HUX U BBIOOPOYHOI /TMMUHALINY, CeIeK-
TUBHOII apXan3alnum gPyrux.

PamxupoBaHue 1eKceM BHYTPU CHHO-
HUMUYECKOTO PsAfia MM JIEKCUKO-CeMaH-
TUYECKOI TPYIIIBI SAB/ISAETCS CIIEACTBIEM
psifa npuunH. [To Bcelt BeposSTHOCTH, 4eM
«LleHTpajIbHee» JIeKceMa, TeM borree Iy-
OMHHBIE U KOMIUIEKCHBIE MOTVBBI 00Y-
CTIOB/IMBAIOT €€ CYLIeCTBOBAHIE.

B 3TOi1 CBA3U TpeNCTaBISAETCS, YTO
cynbba MHIOEBPOMEIICKIX JIeKCeM, IIpe-
AVLVIPYIOLIVX
TeM MeHee OIpefensieTcss HabopoM CIIy-

«4ETIOBEKA, MYXKYMHY»,
YaMHOCTEN B CU/TY LIEHTPa/IbHOCTY HOMM-
HUPYEMOTO ¥ €r0 COLMAIbHON 3HAYMMO-
CTH.

*dhg’hamo-/* dhg’-
homo- mpesicTaBeH BO MHOTHMX A3bIKaxX

[IpoTokopeHb

VH/I0EBPOIIEICKON CEMbMU, K HEMY BOCXO-
IAT KaK C/oBa, 0OO3HayYaloliye JenoBe-
Ka, TaK U CI0Ba, 0O03HAYAOIye 3eMIIIO.
B poMaHCKMX A3bIKax pedueKchl KOpHA
*dhg’hamo-/*dhg’homo- sABnANTCA OC-
HOBHOJI HOMMHAIIMEN «MY)KUMHa», «de-
JIOBEK».

B pyMBIHCKOM 1M MOJIJaBCKOM Om —
ABJIAETCS aMOVIBaJICHTHBIM ¥ ITIpeIVLIA-
pyeT U «4eoBeKar», U, Hapsxy ¢ bdrbat,
«My>X4nHy». Torga Kak ImpakTU4ecKu BO
BCEX fA3bIKAaX 3TOJ TPYIIIbI IMEIO MeCTO
ny6/eTHOe pa3BUTHE MAHHOTO KOPH,
00pa3oBaBIIero MapOHMMUYECKIEe IMapbl
«MyXunHa»: ¢paniysckoe homme, uc-
naHckoe hombre, mopryranbckoe homem,

UTAJIbSIHCKOE U0MO, KaTaloHCKoe home;
VI «4eJloBeK»: (QpaHuysckoe humain,
humano,
humano, nranpsHCKOE UmMano, KaTaaoH-

UCIIaHCKOe MIOPTYTa/IbCKOE
ckoe huma. CnoBo human, xax ykasa-
HO B «CjioBape NMPOUCXOXAEHUS CIIOB»,
BOCXOIUT K paHIy3ckomy humain, vic-
II0/Ib30BAJIOCh IIPY ONMCAHNUM JIIOfIEN KaK
3eMHbBIX CMEPTHBIX CYIIECTB B OT/INYNE OT
6eccmepTHBIX 60TOB [2, 289].

B HemocpencTBeHHOM IpefIIEeCTBEH-
HIJKE POMAHCKMX f3BIKOB, B BY/IbTapHOII
naTbIHU, homo y>ke Takke ObIJIO OCHOB-
HBIM O3HAYaIoIVM, TOIJa KaK B KIacCHU-
YeCKOJ JIaTBIHU YNOTPeOIsA/NIOCh Iapat-
JIeIBHO C CMHOHMMMYHBIM vir «adult male
human being» (83pocnuviii uenosex myax-
CK020 nosna), IO CPaBHEHVIO C KOTOPBIM,
homo «human being» (uenosex) ormu-
4ajl0Chb OIIPEE/IEHHOV TE€HJIEpHO Hel-
TPaZbHOCTBIO.

[TocnegHee 06CTOATENBCTBO MOIJIO
OKa3aTbCAd pelaKMM I «OTLA CHU-
cremarukn» Kapna Jlunnes npu Bei6ope
JIATMHCKOTO KOPHS I/Is1 OMONIOTMYecKOro
TakcoHa. B 1735 . B cucreMe paHroB Ko-
PEeHb NOABAETCA B Ha3BaHuu popa Homo
(genosex). Homo sapiens (demoBex pasym-
HBII1) — CAaMbIl U3BECTHBII TEPMUH OMOIO-
IMYECKOM HOMEHKJIATYphl, «4€TOBEK BO-
o61ie» Kak 0co0b, KaK pOfIOBO€E ITOHSATHE
(B MPOTMBOIOCTAB/IEHNE JPYTYM KUBBIM
CyIlecTBaM Ha 3eme). TeM caMbIM LIBef-
CKMI1 Y4YEHBII JIa/l HAyYHbI/l OTBET Ha BO-
IIPOC, BbI3BABILUNI CIIOPBI 11 € MONIOBUHOI
cronerusasMu panee Ha II Makonckom Co-
6ope B 585 ropy, omycanHble Ipuroprem
Typckum B ero «Vcropun ¢ppankos» [3,
230]. O6c¢yxpaBiieecs B 6OroCIOBCKOM
KOHTEKCTE 3asAB/IEHNE OJJHOTO M3 Y4acT-
«mulierem hominem non

HUKOB, YTO

possevo citare» (Henb3st Ha3bIBaTh >KEH-
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muHy yenoeexom (hominem), B 3aBucu-
MOCTHU OT JIEKCMYECKUX PeCypCcOB A3bIKa
nepeBojia U BbIOOPA IEKCUYECKIX eVHUI]
MO>KeT OT/INYATHCA PA3IMYHON CTETIeHbIO
JKEHOHEHABJICTHMYECTBA ¥ MOIJIO OTpa-
XKaTb SI3BIKOBYIO IOTPEOHOCTD B I'MIIEPO-
HUMe, He UMIUIMLUpYIolieM Ouonornde-
CKUII poOJ, 4elI0BE€4eCKOrO CyLeCTBa, T.K.
BO BCeX C/Ty4YasAx, 0 YMOTYAHMIO, TIpefu-
nupyerca MyxumHa. Cpeiy MHOXXeCTBa
JIEKTOTUIIOB, TUIIMYHBIX NIpefiCTaBUTeNIeN
6nonornvecknx Buaos, K. JluHHelr He
npuBen eKToTun Bupa Homo Sapiens. VI
TO7bKO B 1959 rogy V. CtupH B KayecTBe
TaKOBOIO oImcasn caMoro JIunues [4].

ITO, C OFHOJ CTOPOHBI, lAHb YBaXKe-
HUA BEIMKOMY Y4€HOMY, C APYTOIi CTOPO-
HBI — OTBET Ha BOIIPOC O TeHAEPHOI IIPH-
pofie BCexX TeKTOTUIIOB.

PasButie KOpHaA *gumo- B repMmaH-
CKMX A3BIKaX

B oTnmume OT pOMAHCKMX S3BIKOB,
KOTOpbI€ TOMYYMIN U PasBUNM JAHHBIN
KOpEeHb OT sermo vulgaris, cyist o mpax-
TUYECKM OOIIerepMaHCKOMY IIOBCEMECT-
HOMY He-COXPaHEHUIO ero B CBOOOJHOM
yInoTpe6eHny, TeHAeHIVA K apXanu3annn
repMaHCKOTO IIPOTOKOPHSA *gumao- Morna
OBITH 3aJI0KeHa B IIPOTOrePMaHCKOM, TaK
KaK aKTMBHasA apXamsanysa KOpHS HACTy-
/1A y>Ke Ha CTauy JVBEPreHTHOTrO pas-
BUTMA TePMAHCKUX A3BIKOB.

Oco6eHHO HAITIATHO TaHHOE MTOJIOXKe-
HIle WITIIOCTPUpPYeTCA Ha MaTepuajie sA3bl-
KOB 3allaJjHOil TepMaHCKOJ IMOATPYIIIBL
Ho, kak u octanpHble 00lle 1.e. KOPHIH,
*dhg’hamo-, *dhg’homo-, nepectas ObITh
VTV TaK Y He CTaB OCHOBHOJ HOMUHAI M€l
Je/loBeKa, He Mcye3aeT O6ecciefHo, OCTaB-
IINCh B CUCTEME SI3bIKa MO0 B KadeCTBeE
KOMITOHEHTa CJIOXKHOTO CJIOBa, MO0 Kak
9/IeMeHT aHTpomoHuMa (Tadm. 1).

% aanaaram

Tabnuya 1.
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Oold guma |English |- bride-
English groom
Scots | gome
Old goma |Frisian |-
Frisian
Old Saxon |gomo |- - -
Old Dutch |*gomo |Dutch |- bruide-
gom
Old High |gomo |German |- Bréauti-
German gam
Old Norse |gumi  |Norwe- | gume
gian
Icelan- |gumi |bradgumi
dic
Swed- |- brudgum
ish
Danish brudgom
Gothic guma |- - -

Takum o6pasomM, B COBpeMEHHBIX
TepMaHCKIX $3bIKaX B CBOOOTHOM CIIO-
BOYIOTpeO/IeHN) KOpPeHb OrpaHUYeH-
HO (DYHKIMOHVMPYeT TOJBKO B ITIOTOMKaX
IIPEBHEHOPBEXXCKOTO — B HOPBEKCKOM I
VICTIAaHJICKOM, Tfie SABIIAETCA IPUHAJIEX-
HOCTBIO JIUTEPATYPHOTO CTU/IA, YHOTpe-
O/IAACh 1A AU TepalioHHOTO0 3 dekTa.

B cnosape bocBopra-Tonnepa guma
JIeKCUKa/Iu3yeTcs — a man; vir, homo [5,
490], CMMBOIMYHO, YTO OHO VICTOIKOBBI-
BaeTcsA 4epe3 JIOMUHAHTHOE man, 4epes
OIHOKOpeHHOe homo 1 ¢ IOMOMIBIO Vir, C
KOTOPBIM OHO JIMeeT OJVIHAKOBbIE «O10-
JIOTMYeCKIe PUTMBI» PasBUTHS U Jerpa-
ML

B xauecTBe s71eMeHTa C/TOBOCTIOXKEHNA
y JAHHOTO KOPHA B JPEBHEAHINMIICKOM
ObU1 BBICOKMIT ToTeHUman. Y bocsop-
Ta-To/tepa TONBKO B Ka4yeCTBe MPENo3u-
TMBHOTO KOMIIOHEHTa €r0 BaJ€HTHOCTb
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mocturaeT 13. OfHaKO KpoMe KOMITO3UTa
CO 3HaUeHMeM YKEeHUX, I7ie OH YIIOTpebieH
B Ka4yeCTBE IMMOCTIIO3UTUBHOIO KOMIIOHEH -
Ta, HU B CBOOOJZHOM C/IOBOYNOTpebite-
HUY, HU B COCTaBe CJIOKHBIX C/IOB guma
He yJep>Kajics B cUCTeMe sI3bIKa. Tax, Obt
BBITECHEH 3aMIMCTBOBAHHBIMM €NVIHUIIA-
MU nation, people BaXXHBII TEPMUH gum-
bedd ‘Hapogn, ‘monur.

YnorpebuTenbHOe B IPeBHUI IIEPHOT,
guma nepexXnBaeT JJOCTATOYHO CTPeMMI-
TEeJIBHYI0 apXay3alyio, 00YCIOB/ICHHYIO,
BO3MO>XHO, B TOM YICJI€ ¥ TEM, YTO B €r0
CeMaHTNYeCKOM oObeMe OBITIO BBIpake-
HO 3HaueHue NPEeCTVKHOCTU, IMOIOXKU-
TeJIbHAasI KOHHOTAIVIS, MMIUIMKAL[MS Tep-
MAaHCKOJ1, aHITIO-CaKCOHCKOII XpabpocTu,
mIeiid, KOTOpoil B yC/IOBMAX VM3MEHUB-
LIEeJICA AKCUOJIOTMYECKOI ITapaIUTMbl MOT
MeIIaTh ero GYHKIMOHVPOBAHNUIO:

guma, <guma

man,hero] [man]

1. guma’ m (-n/-n) man, lord, hero

2. gumcynn® n (-es/-) human race,
men, nation

3. gumcyst® f (-e/-e) excellence,
bravery, virtue, liberality; adv ~um
excellently

4. gumdréam m (-es/-as) enjoyment
of life

5. gumdryhten m (-dryhtnes/-
dryhtnas) lord

6. gumféda m (-n/-n) troop

7. gumfréa m (-n/-n) king

8. gummann m (-es/-menn) man

9. gumrice® n (-s/-u) kingdom, earth

10. gumrinc?® m (-es/-as) man, warrior

11. gumstol m (-es/-as) ruler’s seat,
throne

12. gumpegen m (-pegnes/-pegnas)
man

13. gumpéod f (-e/-a) folk, people [6].

YTOYHUTD, PEKOHCTPYMPOBATh KOH-
HOTAIVM guma [0 HEKOTOPOIl CTeleHU
BO3MO)XHO, aHA/IM3NPYs €ro «BKJIaf» B
CYMMapHYI0 CEMaHTUKy KOMIIO3UTOB.
CroBo gum-rinc “denoBex, rje rinc — man
poetical term [5, 799], sBnsercsa coue-
TaHMEM CEMAaHTUYECKM ONM3KUX C/IOB
[man]+[man]=*manu, 4TO He MMO3BOJIA-
€T BBIBOAWUTH KaKyH0-1MO0 KOHHOTAIUIO
KOpH:A IOMMMO oOIeHeiTpanbHoit. Op-
HaKO aHa/IN3 CJIOXKHOTO C/I0Ba gum-pegen
C TeM >Ke CyMMapHBIM 3HaueHIeM, I7ie I10-
CTIIO3UTVBHOE pegen — ‘cryra’ (servant),
MO>KHO IIPe[iCTaBUTb CIEAYIOLIVM ypaB-
HEHMEM:

[man (‘s)]+[servant]=*man

[ToCTIIOSUTMBHBIN 37IEMEHT He TIOHU-
)KaeT COIVIAJIbHBIN CTAaTyC KOMIIO3UTA.
ITO MOXeT ObITh C/IENCTBUEM TOIO, YTO
ero 3HaueHue HelTpanusyercs, aubo
MOYXHO IIOJIaraTh HOCTATOYHO BBICOKYIO
COIIMAIBHOCTh U TPECTIHKHOCTh CO0-
CTBEHHO guM-.

[TocinegHee 06CTOATENBCTBO OTYa-
CTV TIOATBEPXKIAETCS M CIIOXKHBIM CIIO-
BOM ‘TpPOH, ‘CTYNI BIAfbIKM -gum-stol
(B cmoBape [Ix. Kmapka gumstél ruler’s
seat, throne [6, 140]). EcTp u anprepHa-
TUBHOE MHEHMe II0 IIOBOY CEMaHTMKU
JIAaHHOTO C/IOBA, Y KOTOPOTO, IT0 MHEHUIO
HEKOTOPBIX, HAPAIIMBAETCS OIIEHOYHOE
sHauenue. M.V, Crebnuu-Kamenckuii
CYMTAET, YTO JIEKCEMBI, BBICTyIas Kak
MEePBbIIl KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA, TEPSIOT
CBO€ IpeIMeTHOe 3HaYEeHME Y TIO/TyYaloT
3Ha4YeHMe KauecTBeHHOe [7]. VIHTepecHoO,
41O of0OHAA 0COOEHHOCTD OT/IMYAET U
OZHO U3 HaMMEHOBAHUII BOMHA-Tepos,
a JMMEHHO CJIOBO gumd, B TaKOM CIIy-
yae OHO MOYKET ObIThb MCTOJIKOBAaHO He
TONBKO KaK JIOTMYECKOe OIpefeeHne

(Hanpumep, gum-dryhten ‘npepnBopmM-
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Te/Tb BOVHOB'), HO ¥ KaK YKpaIIaoIluit,
KaueCTBEHHBIIT anuTeT. [lo MHeHUIO
E.A. Kpynunoit, gum-stol - He «mpe-
CTOI BOMHOB», & «CIABHBIIl MPECTON»,
TaK KaK «IPeCTOJ BCerga MPUHA/IeXUT
KOHYHTY, KOPOJIIo, Birajbike» [8, 60-61].
Ha Hamr B3r/1s7, aBTOp HENpPaBOMEPHO
HOJBepraeT 3/1eBalliyi BTOPOIl KOMIIO-
HEHT CJIOXKHOTO C/I0Ba, IePEeBOJIs eT0 KaK
«IIPECTOJ», a He «CTY/». TaKasd nepeBoj-
yecKasi TpaHChOpMaIus BeleT U K MCKa-
YKEHMIO IIePBOTO 9/IeMEHTa U CYMMapHO-
rO 3HAYEHMSI KOMITO31Ta gumstol.

/I KOMITO3UTOM CO 3HA4YeHMEM OTBa-
ra, pobpopereny gumcyst (excellence,
bravery, virtue, liberality). Cemantuye-
CKas 97eBalyisi OTMeYeHa B CyMMe gum
+ fréa xopons (king), cnaraemble man u
lord/master.

Cynpba guma B aHITIMIICKOM S3bIKe
TUINYHA JJI1 eT0 KOTHATOB B OCTA/IbHBIX
repMaHCKux s3bikax. OOIierepMaHCKoi
CleflyeT CYUTaTb ILIEHTPOCTPEMUTEIb-
HOCTb COXpaHeHMs oOmiero s Bcex
A3BIKOB 3aIlaJIHOM M CEBEPHONM TIPYIII
komnosnura *briadiz + *gumod “xeHux’
(mpeBHecakcoHcKoe brudigumo, npeBHe-
HOpBeXcKoe brudgumi, npeBHeBepxHe-
HeMelkoe brutigomo). Hagmo otmeTnrs,
YTO B BOCTOYHOTEPMAHCKOM TOTCKOM,
KaK M B OCTQJbHBIX IPEBHUX Te€PMaH-
CKMX A3bIKaX, guma ‘My>XYMHa aKTMBHO
(GYHKIVMOHMPOBAJI, OHAKO B KOMIIO3MTE
CO 3HaYEHMEM SKEHUX 3TOT KOpeHb He 3a-
¢dbukcupoBaH, 1 roTckoe cnoBo brupfaps
obpa3oBaHO ¢ momoIpio pedrekca 00-
merepmatckoro *briudiz v o61enHI0eB-
poreiickoro *pétis.

ComocraBienue ¢ GopmMaMy JpPyrux
TePMaHCKIX SI3BIKOB 1 C COOCTBEHHO
IipeBHEAHIIMIICKUMY  dopMaMyt TO3BO-
JIsIeT OJHO3HAYHO KBaIMPUINMPOBATh CO-

& aanaenam

BpeMEHHYIO /leKceMy bridegroom xax vc-
KaxxeHue brydguma “xenux’: bryd «bride»
+ guma «man» ¥ KaK He CBSI3aHHYIO 9TH-
MOJIOTMYECKI CO CIOBOM groom. JIpeBHe-
aHrmiickoe bryd-guma ‘HoBOOpauHBIiL,
JKeHMX ObII0 BbITeCHeHO bride-groom
BBIJY TOTO, 4TO (popMa guma ‘My>xunHa’
yctapena [9, 423]. 9To - Kmaccuyeckmit
C/Iy4ail HapOJHOV 3TUMOJIOTY, BO3MOX-
HO — «IIyT/I1BOE 0Opa3oBaHue, HO JaKe U
B 9TOM, IIOC/IEHEM, CTy4ae IIPOUCXOLUT
He KOHTaMJHAIV, a 3aMeHa OJJHOTO KOM-
HIOHEHTa C/I0Ba JIPYIUM, 1060 Kak Criefi-
CTBJME OCMBIC/ICHUS HEHOHATHOTO CI0Ba
HOCPeACTBOM 0ojiee IMOHATHOTO, 10O
HaMepeHHO C ILieIbIo Ipyuanus 6omee sp-
Koro o6pasa xomnosury» [10].

O6 aKTMBHOCTU KOPHS B TePMAHCKUX
CBUJETENbCTBYIOT aHAIN3 COOCTBEHHBIX
VIMEH, COJiep>KalllX aHTPOIOLEHTpuYe-
ckue nekceMbl. Cpeint IBy4IEHHBIX KOM-
HIO3UTOB JIpeBHETePMAHCKOTO OHOMACTH-
4eCKOTo MaTepuasa Hapsjy ¢ mann- yIo-
Tpebnaerca u guma- (*Guma-rikaz ‘my-
YKeM MOTy4uit’).

OIHAaKO COXpaHEHWI0 guma- B aH-
I/INIICKOM 513bIKe He TIOMOT fIa)ke TOT BaxT,
4TO OJHOKOPEHHOE eMy clioBO homme- —
OCHOBHAsl HOMMHALMS «MY>K4MHa» BO
¢dpanuysckoMm s3bike. Moria uMeTb Me-
cTo poHeTHYeCKas ATTPAKIVS COOCTBEH-
HO IepMaHCKOJ ¥ POMaHCKOJI IEKCeM, TeM
6oree, 9YTO B CpeHEAHIINIICKIUI TTEPUOT
B CBSI3M C pefyKuyert 6e3yJapHbIX I7Iac-
HBIX KOpeHb puKcupyeTcs B popme gome.
OpnHaKoO NPOHMKHOBEHME pOJCTBEHHOI
1 (HOHETUYECKN CXOMHOI (PpaHIy3CKOI
nexceMbl homtme He BOCIPEIATCTBOBAJIO
apxamsaluy repMaHCKOro Koruara. [Ipm
BCeil Hepa3OoOpUYMBOCTU U BCESITHOCTY K
3alIMCTBOBAHUAM JTI060TO poja M Mac-
MTabHOCTU 3aMMCTBOBaHMit 13 (paH-




A3zviko3znanue. Aumepamyposeoenue. Porbkropucmuka

Iy3CKOTO #A3blKa B JIAaHHOV aHIJIMIICKO
JICI' HeT pOMaHCKUX JIEKCEM.

VHTepecHo, 4TO Jake TAKOM BaKHBIN
Ky/IbTYPOOPMUPYIOLINIT KOHLIENT, Kak
«IKEHT/IbMEH», SBJIAETCS IIOYKa/TIbKO
pomanckoro gentilhomme, B KOTOpOII
BTOPOJI 97IEMEHT 3aMelaeTcs TIepMaH-
CKMM 9KBUBAJIEHTOM tman. B onpepenen-
HBII MOMEHT paHHeCpeHeaHITINIICKIe
gentleman wn gentlehome pasnuyanuch
cemaHTn4ecku. [lepoe 0603Hauano ogHy
U3 HUBILIVX CTYIICHeN apUCTOKPAaTIYeCKO-
rO TUTY/Ia VIV MJIAJIIero ChiHa (standing
below an esquire and above a yeoman) [11,
9]. CMBONNYHO, YTO KOHIIEIIT, He SIBJISA-
IOLINMIACS HUM COOCTBEHHO T'epMaHCKUM,
HI COOCTBEHHO HOPMAaHHCKVUM, TO €CTb
HU YHaC/IeJOBAaHHBIM U HU 3aIMCTBOBaH-
HBIM, MIMeeT IMOpUIHOE IPONCXOXK/eHe
VI IBJISIETCS CIUIABOM I'€PMaHCKOTO U HOp-
MaHHCKOTO.

Takyum 06pasoM, B COBpeMEHHOM aH-
TJINICKOM f3bIKE eIVHCTBEHHBIM VMCKOH-
HBIM, a He 3a¥IMCTBOBaHHBIM 3a(pmKcupo-
BaHHBIM pedIeKCOM JaHHOTO OOIIeNHIO0-
€BPOIIEIICKOTO KOPHA, SAB/IACTCA -groom,
BBIJIe/IIEMBIM B COCTaBe CJIOXKHOTO CIOBa
bridegroom c 3MeHTEeTUYECKUM HEMUCTO-
PUYHBIM -1-.

ITpo6nemsr ycraHOBIeHUs pedex-
coB KopHA *dhg’hamo-/*dhg’homo- B
OCETMHCKOM fA3BIKe

B oceTuHCKOM, HAacCKOJIbKO HaM W3-
BECTHO, 10 HACTOSIIETO BpeMeHM pedriek-
cbl 0.u.e. KopHs *dhg’hamo-, *dhg’homo-
He 00CyXJjamuch. JJaHHBII KOpPEHb MOT
VI3HAYa/IbHO He OBbITH IIPefiCTaB/IeHHbIM B
OCETUMHCKOM SI3bIKe: 00OIIeN3BeCTHO, 4TO
VHJIOEBPOIIEVICKIIe KOPHY HEPaBHOMEPHO
pacrpeqeneHbl 10 Pa3INYHBIM SA3bIKAM.
Ecnu xopeHb OBUI yHac/IeHOBaH OT IpO-
TOSA3BIKA, B €r0 CEMAHTMKE, BO3MOXXHO,

He MPOVCXOANMIAa aHTPOIIOHUMU3ALIS, U
CEMAaHTUYECKUI COBUT «3eMJISI» > «3€M-
HOI» > «3€MHOI 4Ye/IOBeK» He MMeNT Me-
cTo. JIn6o, BO3MOXXHO, aHTPOIIOHUMMU-
3M[POBAHHBIN, OH BBITECHANCA JPYTUMMU
nexcemamn JICI' «4enoBek, My>KuMHa»
VI TIOABEPrajICsl MMMUHALMN Ha PaHHUX
CTa[VAX Pa3BUTM SA3bIKA.

B nemom, o01enHI0EBPOIIENCKIIT Xa-
paKTep KOPHs ITO3BOJISIET IMPOBECTU pe-
BU3MIO CIOBapHOTrO (POH/Ia OCETUHCKOTO
SI3bIKA C LIe/IbI0 TIOUCKA eT0 pedIeKCoB.

Tak, ecnu nepcupckoe zamin (earth),
zamindar
KaK IpUHafjIe)xaliee K JAaHHOMY 3TH-

Bemnst’  Kimaccuduumpyercs

MOJIOTMYEeCKOMY THE3[y, CIofa ClIefyeT
OTHECTM ¥ OCETUHCKOe 3amau/zaman
‘Bpemst, ‘TIopa, ‘amoxa, ‘apa. CemaHTuU4e-
CKOe pa3BUTIE MOITIO OBITH OOYCIOBIEHO
eIVHCTBOM KaTeropuil IPOCTPAaHCTBA U
BpeMeHU U TPeACTaBISAETCS TOCTATOYHO
3aKOHOMEPHBIM (HAIpuMep, KaK B pa3Bu-
TUM aHImiickoro world — man’s age). B
«VICTOPUKO-3TUMOIOTUYECKOM ~ CIIOBape
oceTMHCKOro saspika» (MM9COH) zaman
COIIOCTABIISAETCS, MOMUMO II€PCULICKOTO,
TaK>XKe C IeX/JIeBUIICKUM zaman, COToUI-
CKUM *zamdn. KopeHb zaman- ectb B
TIOPKCKUX, B psfie KaBKa3CKMUX SI3bIKOB:
3ama/zamcen

abasmHCcKoe

9E€4YE€HCKOE, MHIYIICKOE

‘BpeMsi, ‘TIOpa, ‘9I0Xa,
zaman [12, 288].

B M9CO4A Bcnen 3a X. Xob6mmMaHoM
zaman HA3BaHO CEMUTCKO-MPAHCKUM
cnoBoM [13, 69], mpoHuMKIIMIM B oOce-
TUHCKUI 4Yepe3 TIOPKCKOE MOCpeqHuYe-
ctBo. He coBceM 04eBMAIHO, I1OYEMY OHO
He MOITIO OBITh YHAC/IeOBaHO IIPENKOM
OCETMHCKOIO s3bIKa BMeECTe C OOIeNH-
JI0EBPOIIENICKIM JIEKCUYeCKM (HOH/IOM,
B TaKOM C/Iy4ae OHO MOIJIO OBI OBITH pe-

3y/IbTaTOM CaMOCTOATEIDbHOTO pPa3BUTNA.

I
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Tem 6ormee 4TO, MHTEPHIPETUPYS OFHO-
KOpeHHOe eMy zamana ‘6efja, ‘HaIacTb,
B.J1. AGaeB IpuXoaNT K BBIBOJY, 4TO II0-
ClIejHee «OTpakaeT MapayIe/IbHYI0 Hep-
cnpckyo GopMy zamana «Bek», «Cyb-
6a» (nmexneBmiickoe zamanak, vpaHckoe
3aIMCTBOBaHUe B apMAHCKUI Zamanak)»
[12, 288], TO ecTb pa3BUBAJIOCH HeTO-
CPeICTBEHHO B OCETMHCKOM. B Takom
cydae, y JIByX HApOHMMOB pa3/MYHbIA
CTaTyC — 3aIMCTBOBAHHOE M VICKOHHOE,
XOTA OTHOCUTENBbHO ZaAmana CKa3aHo,
YTO CeMaHTUYECKOe Pa3BUTIE «BPeMsI» —
«befla» «HAMEeTIUIOCh Y)Ke B NepCUCKOM
Jyepe3 IIEPeXOIHOE 3HAuyeHNUe «CyAabOar:
«BpeMsi» — «POK», CyAb0Oa» — «IIpeBpaTHO-
CTU CYABOBI», 371as1 CyAbOVHaY.
gojmag/zotimaz

[To mpuHuMNY (OHETMYECKOTo IO-
o0V M CeMaHTUYeCKOil OnM30CTM He
VICK/TIOYE€HO BO3BefieHNe K OOILIenH/[0eB-
pometickomy *dhg’hamo- oceTMHCKOTO
C/I0Ba 2otimaza.

OcHOBHOE BO3pa)keHMe IPOTUB IIO-
NIOOHOJ pPEKOHCTPYKLIMM MOXKET BBI3bI-
BaTb KaueCTBO MHUIVIAJIBHOTO COIJIAC-
HOTO g-, KOTOPBINI B OCETUMHCKOM, IIpef-
CTaBUTe/le TPYIIbI CaTeM-S3bIKOB, 3a-
KOHOMEPHO Mo/DKeH ObITh addpukaroir
(Toxapckoe A Som ‘uenoBeK, TOXapcKoe
B Samuo ‘uenoBex’). OmHAKO M3BECTHO,
CKONb HeperyaspHo (mbo ¢ Ioka ele
HEYCTAHOBJICHHOJ Pery/IApHOCTBIO) CO-
OmoflaeTcss  M30I7IOCCa  KEHTYM-CaTeM.
B.JI. AbaeBbIM 151 OOBACHEHNS CITydaeB
ee HapylIeHNs ObUI BBeJleH TEPMIH «IIe-
peKpecTHble M30ITIOCChl». Takum obpa-
30M, €C/IY IepBOHAYA/IbHO VIHNIVA/IbHBII
COIVIACHBINI B IIPOTOKOpHE ObUI He Iasa-
TOBEJIAPHBIM (B PEKOHCTPYMpyeMoit Gpop-
Me KJIacTep MHUIMATbHBIX COITIACHBIX
*(dh)gh-, MBI He BUJVIM IIPOTUBOpEYNUs B

e e T E

PasBUTUY JAaHHOTO KOPHA B OCETUHCKOM
A3BIKE.

B pape oceTmHCKMX CnOB, Ipenu-
UPYIOIINX YelIOBeKa, OTMeYeH Sjle-
MEHT -2otimaz. Tak, B C/lIOBe Ha@201i-
Mmaz ‘INI0 MY>KCKOTO II0JIa, ‘MY>KYMHA
— JBa KOMIIOHeHTAa. IIpeno3suTuBHBIN
Hee/l- BO3BOAUTCA K MUPAHCKOMY KOPHIO
CO 3HAYEHUNEM «CaMel», «MY>K4YIMHa».
3 pBYX NPOTOMHJOEBPONIENCKUX KOP-
Heil *uiHro ‘freeman’ n *hner ‘man’ mo-
CTIeIHMIT cUMTaeTCsA O0ee IPeCTVKHBIM,
BO3MOXKHO, B cwiy Oosbiieit ¢usnono-
TUYHOCTM IIepPBOTO.

KOMIIOHEHT H@- BOCXOOUT K 00lie-
UHpl0eBpoIelickoMy *hner ‘man, oT Ko-
TOPOTO TaKXe Tpeyeckoe aHopo — >Aner
(ren. Andros) man, male/ > *aner, ner
vital force, man. CaHckpurckoe nar u
XVHIY [nar] npegnonoXnuTenbHO OT KUM-
Mepuiickoro Nero- hero, a maTtmHCKoe
Nero OykBajbHO O3HA4YaeT «CVJIbHBIN
MY>KYMHAY», «CaMeL.

Taxum o6pasoMm, pasBuBIIVECS B pe-
3y/IbTaTe aHTPOIIOHMMMU3ALVN AHOpeli U
Hepon otpaxkaiorT #y0neTHOe pasBUTHE
OIHOTO 0.1.€. KOPHS — B TPEYeCKOM U JIa-
TMHCKOM $I3bIKaX COOTBETCTBEHHO, 11 06a
ABJIAIOTCA POACTBEHHBIMM OCETHMHCKOMY
HapunarenpHoMy Heen. (Hapm mop Bo-
IIPOCOM, JIICKYCCHA O €T0 STUMOJIOTUY He
3aBeplleHa. )

[ToCTIO3UTHBHBI KOMIIOHEHT KOMIIO-
3uTa Heen-2otimaz B «[pamMmmaruke oce-
TUHCKOTO sI3bIKa» KaaccuUIupyeTcs
KakK Cy(pdUKC ¢ «OrpaHMYEHHBIM yIO-
TpebnenneM. OH BCTpedYaeTcsi TONBKO
B OTBIMEHHBIX CYIIeCTBUTEIbHBIX» [14,
110]. I[IpnsHaHMe Takux 06pa3oOBaHMIL
cypdukcanbHBIMI ~ IIPOV3BOJHBIMMA
MIO3BO/ISIET HE 3TUMOJIOTM3MPOBATDH

I[aHHbIﬁ KOMIIOHEHT, HO O4Y¢BUIHO,
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9TO caM KOMIUIEKCe -gojmag/-zoiimaz
y>)Ke HOCUT INPOM3BONHBIN XapakTep.
B TakoM ciy4ae clemyeT CYMTATh ITO
IOBYX
cyddukcos -gojm-ag/-zotim-az, 60

mmbo  IOCIEeNOBATEIbHOCTHIO
nonycypurnpoBaHHOro gojm-, PyHK-
L[VIOHVPOBaHMe KOTOPOTO HOCUT efil-
HUYHBI XapaKTep, ¥ HPOJYKTUBHOTO
1o/ yHKIMOHATIBHOTO -ag.

OpHaKo eCcTb OCHOBAHMS CYMUTATh
-gojmag He cydpdurcoM, a s1eMeH-
B.®. Munnep,
B.JI. AGaeB Ha3bIBAIOT JAHHBIN 9KCIIO-

TOM CJIIOBOC/IOKECHMA.

HEHT «BTOPOI YaCThIO CIIO>KHOTO CJIO-
Ba» CO 3HA4YEeHUEM «0c00a, *IMIHOCTb»
[15, 397].

BepoaTHyo Mofjenb JepuBalIi-
OHHOTO pasBUTUS MOXXHO IIpef-
CTaBUTb B  C/leAyolieM  BHUJe:
nelgojmag>ncel+gojmag>gojm+ag>
*gojm.

AbGaeB B  C/IOBapHOVl  CTaTbe

neelgojmag cpaBHUBaeT CI0BOOOpaso-
BaTe/IbHYIO MOJIe/Ib, II0 KOTOPOI 06pa-
30BaHO JaHHOE CJIOBO, C OaIKapCKUM
erkek-row ‘MyxumHa, B OajKapcKOM
BTOPOJI 9/IEMEHT MMeeT 3HAa4eHUe «CY-
mectBo». OpHaKO BTOpPOJM 37€MEHT

OCETMHCKOTO CJIoBa -gojmag ‘nmud-
HOCTb, JIMIIO, ‘4eJIOBEK BO3BOIUTCA K
anemeHTy kom ‘port. [Insa mpeoceman-
TUKYU TIPUBOAUTCS TIPUMep TIPy3UH-
cKoro p’iri, plirovneba — ‘TUYHOCTD’ OT
p’iri ‘por.

B oceTMHCKOM OFHO U TO e C/IOBO
kom osnauaer ‘por, ‘ymense u ‘octpue,
TO K€ B HEKOTOPbIX KaBKa3CKMX s3bIKaX
(abx. a-c’ ‘por, ‘ocTpue), 6ank. auz ‘yie-
b€, ‘poT), ‘ocTpue’).

TakuMm o06pasoMm, KOMIayHJ, H®@T-
20tiMaz PaCK/Ia/ibIBaeTCsA Ha 9JIEMEHTHI

‘camery + ‘ycra’ ¥, Mo MHeHMI0 AbaeBa,

BOCXOJUT K obpasoBauuio *neel-kom-ag
‘mMy>xeycToiir’ [12, 84].

Takas 3TMMOIOTMA CONOCTAaBMUMA C
PEKOHCTPYKIMAMY I'epMaHCKOTO man,
JacTO 3TUMOJIOIM3MPYEMOrO OT IIpO-
TOKOPHs CO 3HaYeHMeM «mind» («meH-
TAJIbHBIN» ), « MBICTIAIII» — «IETIOBEK».
B pamkax Takoro mnopxoja MOT MMeTb
MeCTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBII MeTo-
HUMMYEeCKIII IIePEeHOC ¢ coMaTu3Ma Ha
CIIOCOOHOCTD, (PYHKIVOHAIBHYIO OCO-
OEHHOCTD: «TOBOPSIINI» > «IETIOBEK».

BospakeHMs1 MOTyT KacaTbcA ce-
MaHTUKIM CaMOTO KOM, €rOo 3HadyeHNe
TOYHEe MOXXHO OIIPeJeNINTh KaK «pOTO-
Basi TIOJIOCTb», & B COBPEMEHHOM OcCe-
TUHCKOM €CTb ellle CJIOBO 03bIX ‘POT,
CUMBOIM3UPYIOLMIT BepOabHbIe CIO-
cobHOCTN uenmoBeka. IlomaraTp, 4YTO
CeMaHTMKa KoM ObUIa IIMpe, HET OC-
HOBAaHUI HM M3 OCETMHCKOIO, HU U3
NAHHBIX JIPYTUX A3BIKOB, IJie 3HAYeHNA
€ro KOTHAaTOB BapbUPYIOTCA, HO 00be-
IOVIHEHBI apXMCEMOJI «OpraHbl Hayasb-
HOTO y4acTKa IIepeJHero OTAesa MulneBa-
PUTEIBHON CUCTEMBI YeloBeKa» — HEDO,
nécubl, morka. Cam AbaeB oTMeydaer,
YTO y C/IOBa HET JpeBHEMPAHCKNX CO-
OTBETCTBUIA.

B caMOM OCEeTMHCKOM sI3BIKE CIIOBO
SIBJISITIOCh aKTMBHBIM C/IOBOOOpas3oBa-
Te/IbHBIM 9JIEMEHTOM IV 00pa3oBaHUM
6ormee crienUPUIHBIX JIEKCEM Koma-
poine (HE60), KombiKkpyn (BHYTPEHHASA
IIOBEPXHOCTD IIIeK), KOMbIOOH (CITIOHA).
B psizie CIO>KHBIX C/IOB aKTyan3upyeT-
Cs1 ero ceMa «OpraH MUILeBapeHNs», a
He «OpTaH peun»: KomOedoan (Hadajo
Bemkoro mocra, 6yKBa/lbHO «3aBA3BI-
BaHNE pTa»), Komaxcan («3aroBeHue,
Mac/eHnIa», mo B.Mwunnepy «obepe-
raHue pTa»), a TAaKXe CIOBO KoMO03az

I
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«KYC, TONHBINI poT». B emuHMYHOM
cJlydae OTMEYEHO €ro yrnorpebieHue B
APyTrOoM 3Ha4eHUN, CTIOBO KOMO302 «JJO-
Ka3uMK», JIMIO, yau4amplilee KOro-To.
B @gomyg- «Hemoii», B OT/IM4YME OT
CJIOXKHBIX C/IOB, O3BOHYAETCS MHNIIVAJIb-
HBIN COIJIACHBIN, 3a VICK/TIOYEeHIeEM O3BOH-
YeHIA B IUTOPCKOM, I7ie B UCXOfie KOpHA
IPYrol COHOPHBIN — Cas-g-on.

O6paiiaeM BHMMaHMIe, YTO B C/IOBap-
HOJI CcTaTbeé COOTBETCTBYIOIIETO C/IOBA B
9COS atu croBa Ha3bIBAIOTCSA AHTOHU-
Mami, 0Opa3OBaHHBIMI II0 OIHOI CJIO-
BooOpasoBarenbHOll Mopenu [12, 195].
CrnemoBarenbHO, U 3HAYEHME CblA20tMAz,
110 A6GaeBy, JO/DKHO OBITh BBIBOAVIMO KaK
«*KEHOYCTBIN».

Ho, xkak u B mepBoM ciy4ae, aBTOp
IPOBOANUT MapajuieNib ¢ OanKapcKuM, B
KOTOpOM tisti-row «KeHIIVHa» SABJIAETCS
C/IO>KeHMeM U3 tisti- «caMKa» U raw «Cy-
IIeCTBO», IJieé CEeMAaHTMKa BTOPOTO 3JIe-
MEHTa CJIOBOCTIOXKEHUs COOTBETCTBYET
HAIlMM PACCYKIECHUAM.

Ho, ¢ mosuumit resuca o pe3suCTEHT-
HOCTU OOIeVH/J0eBPOIIEICKAX JIEKCEM,
OpeIVIVPYIOINX Ye/IoBeKa, MYXKUNHY,
MOYXHO BBIIBUHYTb I'MIIOTE3y, KOTOpasd
ABJIAETCA Pe3y/IbTaTOM aHTaKMPOBAH-
HOTO TIOAXOZa aBTOpa K CYIIEeCTBYIO-
LM KOHLETIIVAM U IPeAIonaraTb, YT0
BTOPOJI 3/IeMEHT J[aHHBIX KOMIIO3UTOB
-gojmag/-zoiimaz — pasBuTye OOIIENH-
JI0€BPOIIEVICKOTO, Ha HACTOAIIEM STalle
LIEHTPa/NbHOTO [/iA TPYNIIBI POMAHCKUX
A3BIKOB KOpHA homo-. Ha ocHoBanHuu
HOpe3yMIILMM O COXPAHHOCTY OCHOBHO-
ro croBapHoro ¢oHpa, MojaraeM, 4YTO
9TO0 pedriekc OOILEeNMHI0EBPOIIEICKOTO
KOPHA.

[Ipepnonoxenne 06 WHEOEBPO-
MIeJICKOM XapaKTepe 3TMMOHA BTOPOTO

% aanaenam

37IeMeHTa U BO3BeZleHNe ero K *hommo
«MY>X4MHa», 3aKOHOMEPHO YCHUINBA-
€T OMOJOTMYHOCTh NAHHOTO OMHOMA:
Henzoiimaz: 6YKBaJIbHO «CaMell-MyK-
4YlHa», J€KCeMa MY>KCKOTO poja OT-
JIMYaeTCs CEeMaHTUYeCKOM WM30BbITOY-
HOCTBIO, TaBTOJIOTMYHOCIBIO, TIOJOOHO
male-man ab6CONMIOTHOV MaCKY/IMHHO-
ctbio. Ho mpuMeps! Takux aHApOLeH-
TPUYECKMX KOMIIO3UTOB MOXXHO HalTI
B IpPYIUX A3bIKaX (JpeBHEaHITIMIICKOe
vir+man, xomu komu mopm). OpHaxo,
OTMeuYeHHas BbIIe aMOMBAJTEHTHOCTD
KOPHA II03BOJIAET U3MEHUTD BTOPOIL YIeH
YpaBHEHNUs, B TaKOM C/Iydae CIararorcs
CeMbl «caMell+4e/loBeK». B mosnb3y ak-
Tya/M3anuy MeHee reHjepHocenudu-
YEeCKOI CEMBI IIPU CIIOBOC/IOKEHUM U
napHas nelgojmag HoOMUHAIVA >KEeHIY -
HBI — Cbl20timMaz. B Hallel MHTepHpeTa-
LVI: «CaMKa+4eT0BeK».

B psiie MpaHCKMX SI3BIKOB MTOJ0OHBIN
3BYKOBOJI KOMIIJIEKC TaK)Ke BCTPEYaeTCs
B Ka4eCTBe 97IeMEHTa CIOBOCTIOXKEHUM: B
CpeIHEMHUIICKNX A3bIKaX — matugama—
womenfolk (keHIUMHBI), mauggama-; B
LIMHXa/Ie3CKUX C/IoBax Magama woman,
wife (keHIMHa, >)XeHa), jangama people
(Hapogm, moau) [16, 280; 576].

O6a mopxona — IpuU3HaAHME SKCIO-
HeHTa Ccyddukcom nmbO 31eMeHTOM
C/IO)KHOTO CJIOBa — OTKA3bIBAIOT 3KC-
IIOHEHTY 20%imMaez B CTaTyce OTAETbHOTO
cnoa. OfHaKO 3a BTOPYIO IIOJIOBUHY
XX n Havano XXI Beka B A3bIKe IIPO-
SIBWJIACh CIIOCOOHOCTD JTaHHOTO CJIOBa
(pyHKIIMOHMPOBATb CaMOCTOATENBHO,
YTO OTPaXKEHO B JIEKCUKOTpaduieckon
IIpaKTUKe IocnenaHero BpeMmenn. loii-
Mmaz JIeKCUKAJINYeTCs Kak: 1) TMIHOCTD;
2) ocoba, MHAVBWJ, NUIO, NepcoHa. B
cnoBape H.J. TabapaeBa: Adeiimazcen iice
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UHOUBUOYATIOHO3UHAOD Ubl MUHUYOH bIMDL
@®@MO3beYblp @B0UCHI, Yblli — TUYHOCHDb
2. excaenaovl XumueH adetimaz — omaoesib-
Hblil Yenoeéex 6 obujecmee, UHOUBUOYYM
[17, 193], B «OceTMHCKO-pyCCKOM-aH-
IJINVICKOM CJIOBape» — pof, CYIeCTBO, Ye-
0BeK, being, creature, man [18, 347].

Ham npepcraBsiercs, 4To peapxansa-
VIS U pecTaBpaliisl 9KCIIOHEHTA gojmag/
20timaez MorIa ObITh SI3BIKOBON peakiyen
Ha YCUIMBLINIACS (TTOSBUBILNIICA?) CIIPOC
Ha reHJIePHO HeTPaJIbHble IEKCEMBL. YoKe
B KauecTBe TAKOBOJI 2oiimaz oOHapy-
JKMBaeT CIHOCOOHOCTb K CIIOBOIIPOM3-
BOJICTBY M aKTVBHO y4acTByeT B HOMMU-
HaLlIM peainil CETOJHALIHEN KU3H.

CoxpaHuBIIIeecs B CHCTeMe A3bIKa KaK
97IEeMEHT C/IOBOCTIOXKEHUSA 20limaz Tiepe-
XKVMBAeT CTA/IMIO 3BIKOBOTO PEHECCAHCA,
nozo6Ho anrmuiickuM folk, pectaBpupo-
BaHHOMY Omaropaps folklore, n pesatu-
MOJIOTM3MPOBABIIEMYCS 9JIEMEHTY CIIOXK-
HOTO CJIOBa Were- KOTOPBIVl HaJenseTcs
CYMMapHBIM 3HaueHVeM were-wolf.

xurgom/xypaom

B kauecTBe BO3MOXHOTO pedriekca
KopH: *dhg’hamo- B 0CeTIHCKOM S3BIKe,
Ha Halll B3IVIAM, JOIYCTUMO pacCMaTpu-
BaTb BTOPOJI KOMIIOHEHT C/IOBa Xyp-20M
- «joM My>ka». CJI0)KHOe CTI0BO x#rgom/
xypzom B.VI.AbaeB 3TMMONIOTU3NPYET KaK
pe3y/IbTaT C/IOBOCTIOXKEHUA Xilr- «COJNH-
1le», «CYyacTbe» M BTOPOIl YacTU -gom,
KOTOPYIO IIpefjlaraeTcsi COIOCTABIIATD C
—gom|gon B MPOHCKOM qiigom>qaewgom
«(mamHa) BO/MMsM ayma». «Crazmo OBITH,
Xfirgom o3HadaeT OyKBaJbHO «BOMN3U
COJIHIIA», «BOMM3M cyacThbs» [12, 248].

Ha nam B3misag, mogobHas Metado-
PUYHOCTb, He OTMeYeHHas IpU UJeo-
CeMaHTUYECKOM pPasBUTUM CJIOB Opau-
HO-POJICTBEHHO TepMIHOIOIVM, KaK U B

Ha3BaHMAX TOMOB M IOCTPOEK B APYIUX
A3BIKAX, CHIDKAET JOKa3aTe/IbHOCTD JIOITy-
CKaeMOro OObsICHEHUs C/I0Ba KaK «BOJN-
311 COJTHIIa» MM «y COJTHIIa»: «aBeMM3M,
CO3JIaHHBIII TPV IIepexofie K HaTpuio-
Ka/IbHOJ CeMbe U IIPpU3BaHHBIN IIPUYKpa-
CUTh HOBO€ IOAYMHEHHOE IIOTIOXKeHNe
XeHIMHb». KpoMe Toro, ciemyer yrou-
HUTH OyKBa/JbHOE 3HA4YeHJE KOMIIO3UTA,
KOTOPBIN, B TAKOV peJaKLNy, COCTOUT U3
97IEMEHTOB «COJIHIIE-» VI «-TIAIIH».

Bnen 3a A6aeBbIM MBI TaK)XKe CUMTAEM
XUrgom KOMIIO3UTOM, T.K. COCTABHOII Xa-
paKTep ZaHHOII IeKCeMbI OTYET/IMBO IIPO-
cmaTtpuBaetcs. OgHako, Ha Hall B3IJIAL,
BO3MOXKHA peVHTepIpeTanus KOpHeIt,
COCTaB/IAOIMX HaHHBI KoMmayHp. Oc-
HOBaHMs IIpefIoNaraTb 0Ooyee OYeBU[-
HBII HabOp 9/IeMEHTOB HaeT M3ydYeHue
HOMMHAIIVM JIOMa POJUTENeil >KeHuxa/
My>Ka/ CBeKpa/ CBEKPOBI/ TeCTs/ HEBECThI
B pas/IMYHBIX S3bIKaX. B sA3bIKax, e HeT
CIIeMa/IbHOM  JIEKCVYEeCKOIl  eVHUIIBI,
pedepeHT mepeaeTcs JEeCKPUITUBHO, C
HIOMOII[bIO TIO/JYMHUTEIBHOTO CTTOBOCOYE-
TaHUA COOTBETCTBYIONIVIX JIEKCEM: UCTIaH-
ckoii la casa del novio; uranpsHcKoe casa
dello sposo; nonbckoe dom pana mtodego;
PYMBIHCKMX casa mirelui u casa socrului
«JOM CBEKpa». MoKeT Ha3bIBaTbCs C I10-
MOIIBIO CTIOKHBIX C/IOB, 0OPa3sOBaHHbBIX
BCJIEICTBYE JIEKCUKAIM3AMM ITOf00HbBIX
CJIOBOCOYETaHMIT ¥ OOJIajalolINX JOCTa-
TOYHO IIPO3PAYHON CEMAHTUKON M OT-
JIeTIbHBIX 37IEMEHTOB, ¥ 00II[ero IPOu3BO-
JIHOTO 3HAuYeHMs: BeHrepckoe avdlegény-
hdz- nom >xeHuxa; faTckoe gommenshus,
dbunckoe sulha stalo «mom xxeHUXa», «1OM
ponuterieit >xeHuxa» ot sulho «Cy>keHbli»
VI 9JIEMEHTA CO 3HAYEHUEM «MeCTO».

B ¢uHCKOM MMeeTcs TakKe CMHOHMU-
MUYHBIT npuBeneHHOMY sulha stalo xom-
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nosut appela «joM cBekpa», KOTOPBIN
kBaympuypyercs kak cyddukcanpHoe
IIPOM3BOJIHOE KOPHSA appi-, KOTOPBIT KaK
U ceBepHOCaaMcKoe vuohppa, v npes-
HEBEHIepCKoe ipa BOCXOHAT K IIPOTOY-
panbckomy *appe u cybdukca -lla, me-
pefarolnii 3Ha4YeHIe MeCTOIIONOXKeHNe:
«*6mm3ko K cBekpy». CemanTtuuecku lla
61mM3Ko -2om B MHTeprpeTanuu Abaesa,
HO (MHCKOe C/IOBO CEMAaHTMYeCK) IIPO-
3payHO, He MeTaQOpUYHO, T.K. IEPBBIN
9/IeMeHT KOMIIO3UTa O6ajaeT IpsIMON
pedepeHLMeit «CBEKOP».

AnprepHaTMBHBIM 00pasoM MOXKHO
VHTEPIIPETUPOBATb XyP20M, CIUTAsL €ro
pasBUTVEM 3aMIMCTBOBAHMsI 13 MOHTO/Ib-
ckoro. «KeHnx, My joqepu» B MOHIOJIb-
CKOM wuH3 (HOBBIT) XyP23aH, 1, B TAKOM
cyd4ae, MOT MIMETb MeCTO MeTOHMMUYe-
CKMIT TIEPEHOC — 35ITh — Y 35TS — JJOM 3ATA.

Ocob6eHHO MAMCKPeTHO [aHHOEe IIO-
HATHE TIepeflaeTcsi B MPAHCKUX S3BIKaX,
I7le 4MUCTI0 KOMIIO3UTOB CO 3HA4YeHMeM
JIOM POJICTBEHHMKOB IIO CBOJVICTBEHHO-
MY pPOACTBY 3HAUMTETbHO BBIIE, YeM B
OCTaJIbHBIX A3bIKaX. OTMe4YeHbI HeCKOJIb-
KO KOMIIayH/IOB C IIOZOOHBIM 3HaueHVeM
C MHBapUAHTHBIM IIePBbIM KOMIIOHEHTOM
svasura- ¥ pasIMYyAIOUMMCA BTOPBIM:
svasuraghara, svasurasala, svasuralaya,
svasurasaya. JInbo c gpyrumu KOpHAMU
B KamMupckoMm hohawur, howur “wife’s
father’s house”, saure, surjey, mawal
mother’s father’s house (from child’s
perspective) [17, 576].

IIpn aHanmus3e OCETMHCKOM JIEKCEMBbI
JIONYILieHVe O Of0OHOM aIrOpUTMe JAepu-
Ball)y, OTMEYEHHOM BO MHOIMX A3bIKAX,
II03BOJIACT IIEPECMOTPETb ITUMOJIOTHUIO
OT/Ie/IbHBIX KOPHEII IEKCeMBI Xyp-20M.

Ecmu mpepnonoXuTb, 4TO IIepBBIi
9/IeMeHT JMeeT 3HauyeHle

«oIOM», TO
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caMas OYeBMIHAA CBA3b C MPAHCKUM
ghara> *ghra [17, 239]. Pedbnexcnbl KopHs
OTMeEYeHbI, 110 KpalHell Mepe, B 18 npaH-
CKUX A3BIKAX M [UaJeKTaxX B 3HAYEHNU
«IOM», TaKXXe B 3HAUEHMM «IIellepa», B
ATHOOCKOM €CTb CTIOBO XUjra- «KOMHara
JUTSL MJTQILIVX 9IEHOB CEMbI». Y JAaHHOTO
MPAHCKOTO KOPH: 0O0/IbIIOE JIepUBALVIOH-
HOe THe3JI0, BBIpa)XEHHas CIIOCOOHOCTD
K CJIOBOC/IOXKEHMIO, IHTEPECHO, YTO OHO
IPUHVIMAeT y4acTye ¥ B 00pa3oBaHMM IK-
BUBAJICHTHOTO VIpPaHCKoOro Svasuraghara
“wife’s father’s house” - «mom Tects» [17,
739]. OueBupiHA KOPPENIATUBHASA OIIIO3M-
YA JOM — IOM POAUTENIEN JKEHBbI, COCTO-
Al ¥3 HEeMapKMPOBAHHOTO 1 MapKIPO-
BAaHHOTO WICHOB ONIO3UIUIL.

Taxum 06pasoM, ec paccMaTpuBaTh
Xyp2om KaK KOMIIO3WT, COCTOSIIUI U3
KOpPHA Xyp- JOM, BOCXOJAIIETO K MpaH-
CKOMY *ghra, BTOPOJI 9JIEeMEHT -20M- MOX-
HO CYMTATh BOCXO/AIINM K OOIIeNH/0eB-
poneiickomy *dhg’hamo-/*dhg’homo-, B
TaKOM CJIy4ae, oOliee 3HaYEeHVEe BBIBOJY-
MO KaK *JJOM MY>Xa, JOM MY>K4JHBI.

AHanus psjia A3bIKOB CBU/ETETIbCTBYET
O BUTAJIBHOCTV OOIIEVHIO0EBPOIEIICKIX
KOPHeJT CO 3HAUYeHUEM «4eTOBEeK, MY>XUN-
Ha», 00 UX CIIOCOOHOCTM K MUMMKPUU U
dboccwmmsanym. PaccmarpuBaeMblil KO-
PEHb ABJIANICA YacThi0 OOIerepMaHCKOrO
JIeKCUYecKoro (POHIA, 4TO 3aUKCUpPOBa-
HO IVICbMEHHBIM) IaMATHVKAMU, B TOM
4yC/le U AHIVIMIICKOro A3blKa. Ha cospe-
MEHHOM 9TaIle ero pegiekc BOCCTaHAB/IN-
BAeTCs TONBKO B COCTaBe KOMIIO3WTHOTO
00pa3oBaHNsA CO 3HAUCHMEM «KEeHIX». Be-
POATHOCTb TOTO, YTO C/IOBO 3aKOHCEPBM-
pYeTcs B cOCTaBe CJIOXHOTO C/I0BA, BBICO-
Ka, T.K. 0OBIYHO apXan3alus CI0Ba COIPO-
BOXK/IA€TCS TIOBCEMECTHBIM BBITECHEHMEM
ero 13 CBOOOIHOTO C/IOBOYNOTpeO/IeHns,
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TOIZAa KaK B COCTaBe KOMIIO3MTA OHO, He-
KOI7Ia IPOJYKTMBHOE B KauecTBe IeMeH-
Ta C/IOBOC/IOXKEHMS, MOXKET OCTaTbCs He
3aMEIEHHBbIM U «OKaMEHETb» B KadyecTBe
JleCeMaHTM3MPOBAHHOTO WM TIpaMMaTu-
Ka/IM3MPOBAaHHOTO 9JIEMEHTa;
AnanormyHbiM  obpasoMm, B oce-
TUHCKOM sI3bIKe KOpE€Hb, IOTEepsIB CIIO-
COOHOCTD K CaMOCTOSTENIBHOMY YIIO-
TpeO/IeHNI0, TaKXXe MOT COXPaHUTHCS
B KOMIIO3UTHBIX OOpa3oBaHUAX, CTaTh

C)IOBOO6pa30BaT€TIbeIM 9JIEMECHTOM.

[TokasaTenbHOI ABNACTCA CyAbba Hepo-
AYKTUBHOTO  HONYCYPPUTrMPOBaHHOTO
gojmag/-zotimae, 3aKpennBILIerocs B Ka-
YyecTBe OCTIIO3UTUBHOIO 37IeMEHTa CJIOB,
IpeIMIMPYOIINX II0feil. 3a MOoc/IeHue
MOJIBEKA MMe/Ia MeCTO pecTaBpalys ero
CIIOCOOHOCTM K CBOOOTHOMY C/IOBOYIIO-
TpeO/IeHNI0, COPOBOXKAIoLIasics 0bpe-
TEHMEeM VIM COOCTBEHHON CeMaHTIYeCKO
HUIIM, HApaLIBaHMEM KOJ/UIOKAIIMOHHbIX
Y C/I0BOOOpA3OBaTENbHBIX CIOCOOHO-
CTen.
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REFLEXES OF THE COMMON INDO-EUROPEAN ROOT “PERSON, MAN” IN
ENGLISH AND OSSETIAN LANGUAGES.

Keywords: man, person, the Ossetian language, English, etymon, composite.

The number of reflexes of the common Indo-European root *dhg’homo-/*dhg’homo- “man,
man” increases with the depth of diachronic analysis of almost all languages of the Indo-
European family of languages. At the earlier stages of their historical development there were
more reflexes, with more general semantics, and their derivational potential was higher. Due to
a complex of linguistic and extralinguistic reasons, they underwent semantic changes, reduction
of lexical compatibility, weakening of connections with cognate words, loss of productivity, and
transformation into separate word-forming elements. The root was part of the common Germanic
lexical fund, which is recorded in written works of the North and West Germanic languages. It
is worthy of special mention, that the preservation of the root in the English language was not
facilitated even by the long-term influence of French, a representative of the Romance group of
languages, in which the main nomination “man”, “person” are derivatives of this particular root.
Borrowing of the French cognates did not take place either. The absence of the visible reflexes of
the root at the modern stage does not mean its complete elimination. The root *qumé in English
is preserved as part of the composite “bridegroom”, the identification of which is complicated by
the epenthetic consonant -r-. Similarly, in the Ossetian language, the root, having lost the ability
to be used independently, could also have been preserved in the composite formations. A revision
of the words nominating a person, a man, allows us to consider elements preserved in Ossetian
composite formations as possible reflexes of the root: (neel)goymag, sylgoymag, fesgoymag,
udgoyma, khurgom. In addition, it seems to us, that there could have been a revitalization of
this root, since at the present stage goymag has begun to be used as a gender-neutral unit in the
meaning “person, personality”.

For citation: Gutieva, E.T. Reflexes of the common indo-european root “person, man” in
English and Ossetian languages // Izvestiya SOIGSI. 2023. Iss. 50 (89). Pp. 58-71. (in Russian).
DOI: 10.46698/VNC.2023.89.50.003
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